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Актуальность данной работы определяется необходимостью и значимостью изучения конверсивных отношений в языке. Нерешенным до конца и открытым остается вопрос о соотношении нерефлексивной конструкции (НК) и рефлексивной конструкции (РК) в немецком и русском языках.
Объектом настоящего исследования выступают лексические конверсивы, выраженные рефлексивными глаголами (РГ), содержащими в своей структуре местоимение sich в Акк. в немецком языке, а в русском языке постфикс -ся и образованными от нерефлексивных глаголов (НГ). 
Предмет исследования составляют семантические и синтаксические свойства конверсивов в сфере рефлексивного глаголообразования в немецком и русском языках. 
Материалом исследования послужили РГ и их НГ, употребленные в их конструкциях (соответственно: РК и НК), отобранные из толковых словарей нем. и рус. языков, а также Национальных корпусов данных языков (всего 228 глаголов).
Конверсив – это «слово, которое называет то же самое отношение, что и ключевое слово, но взятое в ином направлении», т.е. с перестановкой тех же актантов на другие места», ср.: 
(1) а. Учёный проводит анализ. ↔ б.  Анализ проводится учёным [Мельчук 1999: 83]. 
В сфере РГ нем. и рус. языки обнаруживают следующие общие семантические типы:
1)Тип «каузировать (вызывать) у кого-л. отрицательные эмоции» – «испытывать отрицательные эмоции», ср.:
(2) русс. а. Крутизна обрыва (Nom. / Caus.) пугает её (Akk. /Exp.). ↔ б. Она (Nom. /Exp.) пугается крутизны обрыва (Ob gen. / Caus.);
(3) нем. а. Die Zukunft (Nom. / Caus.) ängstigt sie (Akk. /Exp.) ↔ б. Sie (Nom. / Exp.) ängstigt sich vor der Zukunft (Ob предл. / Caus.);
2)Тип «каузировать у кого-л. положительные эмоции» – «испытывать положительные эмоции», ср.: 
 (4) русс. а. Поездка (Nom. / Stim.)  радовала нас (Akk. /Exp.)  ↔ б. Мы (Nom. / Exp.) радовались поездке (Dat. /Stim.), аналогично:
нем.   Der Ausflug (Nom. / Stim.)  freute uns (Akk. /Exp.). ↔ б. Wir (Nom. / Exp.) freuten uns über den Ausflug (Obпредл /Stim.);
3) Тип «изменять форму чего-л. – изменяться», ср.:
(5) а. русс. Ветер (Nom. / El.)  раздувает паруса (Akk. /Pt.). ↔ б. Паруса (Nom. / Ob.) раздуваются на ветру (Ob предл /Lok.), аналогично:
нем. Der Wind (Nom. / El.)  baucht die Segel (Akk. /Pt.)  aus. ↔ б. нем. Die Segel (Nom. / Ob.) bauchen sich im Winde (Ob. предл /Lok.) aus.
4) Тип «выражать (воплощать что-л.) – выражаться (воплощаться)», ср.:
(6) а. Революция (Nom. / S) воплощает волю рабочего класса (Akk. /O). ↔ б. Воля рабочего класса (Nom. / O) воплощается в революции (Obпредл. /Loc.); 
(7) а. Zunächst ist es leicht zu sehen, daß jene Elemente (Nom. / S) besonders intensiv dargestellt sind und drücken Wunscherfüllung (Akk. /O) aus ‘Прежде всего, легко увидеть, что эти элементы изображены особенно ярко и выражают исполнение желаний’. ↔ б. Zunächst ist es leicht zu sehen, daß jene Elemente (Nom. / S) besonders intensiv dargestellt sind, durch welche sich die Wunscherfüllung (Ob.предл./ S) ausdrückt ‘Прежде всего, легко увидеть, что элементы, посредством которых выражается исполнение желаний, представлены особенно интенсивно’ [http://www.ruscorpora.ru/new/]. 
Существуют семантические типы конверсивных НГ / РГ, отмеченные только в русском языке, а именно: «гиперроль субъекта» (S) и «гиперроль объекта» (O)
1.Тип «выделять что-л. – выделяться из чего-л.», например: 
(8) а. Соединение (Nom. / S) выделяет серу (Akk. /O). ↔ б. Сера (Nom. / O) выделяется из соединения (Ob предл. /S.); 
2. Тип «вспоминать что-л. – вспоминаться кому-л.»
(9) а. Он (Exp. / S) вспоминает вечер (Akk. /Stim.). ↔ б. Вечер (Nom. / Stim.)  вспоминается ему (Dat. /Exp.); 
3.Тип «каузировать кого-л. двигаться к кому-л.» – «двигаться к кому-л.», например: 
(10) а. Он (Nom. / Adr.)   вернул (т.е. заставил окриком двигаться обратно) повара (Akk. /Adn.). ↔ б. Повар (Nom. / Adn.)  вернулся к нему (Ob.дат. / Adr.); 
4.Тип «вместилище – содержание вместилища», например:
(11) а. Шкаф (Nom. / S) вмещает все книги (Akk. /O). ↔ б. Все книги (Nom. / O) вмещаются в шкафу (Ob.предл /Loc.); 
5.Тип «быть представителем или знаком чего-л.», например:
(12) а. Цифры (Nom. / S) обозначают числа (Akk. / O). ↔ б. Числа (Nom. / O) обозначаются через цифры (Ob.предл /S); 
6.Тип «валить – валиться». Значением фраз являются ситуации, в которых стихийная сила вызывает изменение положения или периодические колебания объекта. 
(13) а. Ветер (El./ Nom.) валит деревья (Pt. /Akk.). ↔ б. Деревья (Pt. / Nom.) валятся на ветру (Loc. / Ob. предл.); 
7. Тип «делать прерывистое движение частью тела», например:
(14) а. Он (Nom. / S) болтает ногами (Akk. /O). ↔ б. У него (Ob.предл. / S) болтаются ноги (Nom. / O).
Выводы
1. Конверсив – это слово, которое называет то же самое отношение, что и ключевое слово, но взятое в ином направлении, т.е. с перестановкой тех же актантов на другие места.
2.В немецком и русском языках выявлены следующие общие семантические типы конверсивных отношений в сфере НГ / РГ: «вызывать отрицательные эмоции» (наиболее продуктивный), «вызывать положительные эмоции», «раздувать – раздуваться», «выражать – выражаться».
3. Только в русском языке были выявлено семь семантических типов конверсивных  НГ / РГ:  «выделять что-л. – выделяться из чего-л.», «вспоминать что-л. – вспоминаться кому-л.», «каузировать кого-л. двигаться к кому-л.» - «двигаться к кому-л.», «вместилище – содержание вместилища», «быть представителем или знаком чего-л.», «валить – валиться», «делать прерывистое движение частью тела». 
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